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Reformas sociales y económicas 

pentakosiomedimnos

 Suministran el ejército

diakosomedimnos o

zeugitas 

Forman la infantería
pesada u hoplitas

triakosomedimnos o

caballeros 

Forman la caballería

Thetes o jornaleros 

Forman la infantería
ligera y servicio de flota

como remeros

Sociales
Suprime las deudas de los
pequeños agricultores y divide a
los ciudadanos en 4 grupos:

El Areópago fue relegado a ser guardián de
la nueva Constitución y a castigar a los
criminales cuando los particulares no

habían emprendido ninguna acción ante los
tribunales públicos. 

Creación de un nuevo
consejo: 
la Boulé

Plutarco, Solon, 18, 1-2: 
ἔλαβε τὰ τιμήματα τῶν πολιτῶν, καὶ τοὺς
μὲν ἐν ξηροῖς ὁμοῦ καὶ ὑγροῖς μέτρα
πεντακόσια ποιοῦντας πρώτους ἔταξε
καὶ πεντακοσιομεδίμνους προσηγόρευσε:
δευτέρους δὲ τοὺς ἵππον τρέφειν
δυναμένους ἢ μέτρα ποιεῖν τριακόσια:
καὶ τούτους ἱππάδα τελοῦντας ἐκάλουν:
ζευγῖται δ̓  οἱ τοῦ τρίτου τιμήματος
ὠνομάσθησαν, οἷς μέτρον ἦν
συναμφοτέρων διακοσίων. οἱ δὲ λοιποὶ
πάντες ἐκαλοῦντο θῆτες

Traducción: 

Tomó las rentas de los ciudadanos y a los que entre
sólidos y líquidos obte nían en conjunto las quinientas
medidas los colocó en el primer rango y les dio el
nombre de pentacosiomedimnos; en el segundo, a
los que podían alimentar un caballo o pro ducir
trescientas medidas; a éstos los llamaban
«miembros de la caballería». Los de la tercera renta
recibieron el nombre de zeugitas; consistía ésta en
doscientas medidas de los dos tipos. El resto se
llamaron todos thêtes 

Permiso de testar libremente sin que fuera necesario 
que los bienes quedaran dentro de la familia.

Plutarco, Solon, 21, 2: 
πρότερον γὰρ οὐκ ἐξῆν, ἀλλ̓ ἐν τῷ γένει
τοῦ τεθνηκότος ἔδει τὰχρήματα καὶ τὸν
οἶκον καταμένειν, ὁδ̓  ᾧ βούλεταί τις
ἐπιτρέψας, εἰ μὴπαῖδες εἶεν αὐτῷ, δοῦναι
τὰ αὑτοῦ, φιλίαν τε συγγενείας ἐτίμησε
μᾶλλονκαὶ χάριν ἀνάγκης, καὶ τὰ
χρήματακτήματα τῶν ἐχόντων ἐποίησεν

Traducción: 

Antes no se podía testar, sino que el dinero y la
casa tenían que quedarse en la familia del
muerto. Éste, al permitir que uno ceda lo suyo a
quien desee, si no tiene hijos, dio más valor a la
amistad que a los lazos de sangre y al favor
que a la obligación, y convirtió las riquezas en
propiedad de sus dueños. 



Estableció una legislación
agraria y disposiciones
sobre la conservación

del ganado y la
regulación del uso de las

aguas

Convirtió la mendicidad
en un delito con multa y
degradación cívica en
caso de reincidencia

Estableció una serie de
normas para evitar el lujo
excesivo y la suntuosidad

Adoptó un nuevo sistema
de pesos, medidas y

monetario
Introdujo a Atenas en el

comercio marítimo

Reformas económicas

Plutarco, Solón, 22, 1:
νόμον ἔγραψεν υἱῷ τρέφειν τὸνπατέρα μὴ
διδαξάμενον τέχνηνἐπάναγκες μὴ εἶναι.

Traducción:
Dictó una ley por la que el hijo no tenía obligación de cuidar

a su padre si éste no le había enseñado un oficio 
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Plutarco, Solón, 23, 1:
ἐὰν δ̓  ἁρπάσῃ τιςἐλευθέραν γυναῖκα καὶ βιάσηται, ζημίαν
ἑκατὸν δραχμὰς ἔταξε: κἂνπροαγωγεύῃ, δραχμὰς εἴκοσι,
πλὴνὅσαι πεφασμένως πωλοῦνται, λέγωνδὴ τὰς ἑταίρας.

Traducción:
Por raptar a una mujer libre y forzarla, impuso una multa de cien dracmas

y, por prostituirla, de veinte dracmas, con excepción de las que se
pasean exhibiéndose, o sea, las heteras
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